Asian Journal
"STEPPE PANORAMA”™

e

ISSN 271




Asian Journal “Steppe Panorama” 2026. 13 (1)

ISSN 2710-3994 (online)

Kypoviimatiweicol oicone odacnaeepi: Kazakcran PecmyOnukacekl FrutbiM KoHE JKOFapbl Oiim
munuctpiiri Feueim komuteti LI YonuxanoB ateiHgarbl Tapux xoHE ATHOJOTHS WHCTHTYTHI
HDKXK PMK

Foutbeimu  xypHan Kasakcran PecnyOnukacsl WMHBecTHIMsATIap KoHE JaMy MUHHCTPIITIHIH
Baiinaneic, akmapaTTaHIbIpy koHE akmapaT komuterinme 2025 k. 5 coyipae TipkenreH. Tipkey
HeMipi Ne KZ91VPY00116246. XeuibiHa 6 peT xapusiiaHa bl (3IEKTPOH/IbI HYCKAIa).

}KypHaJma TapuX FbUIJILIMBIHBIH Keneci 6azblmmapbl OOMBIHINIA FBLIBIMU JKYMBICTAp KapusalaHaObI:
Tapux, STHOJIOI'UA.

Kapusananvim mindepi: Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH.

Peoaxyus men 6acnanviy MeKeH-Hcaiibi:

050010 Kazakcran Pecryonukackl, AnMarsl K., [lleBueHko kerr., 28-yit

KP FXXBEM 'K HI.II. Yonuxanos arbinaarsel Tapux sxoHe aTHOI0rus HHCTUTYTHI IIDKK PMK
Ten.: +7 (727) 261-67-19, +7 (727) 272-47-59

Kypnan caitter: https://ajspiie.com

© II.I1. YonnxaHoB aTbIHIAFbI
Tapux >koHE 3THONOTHSI UHCTUTYTHI 2026
© Asropinap yxbMbL, 2026


https://ajspiie.com/

Asian Journal “Steppe Panorama” 2026. 13 (1)

BAC PEJAKTOP
Kaobliannos 3usibek EpMykanyisl — Tapux FBUIBIMIApPBIHBIH JOKTOpHI, mpodeccop, KP ¥FA akapemuri,
KP £2KBM FKIILII. YonuxanoB aTeiHarel Tapux xKoHE STHOJIOTUS HHCTUTYTHIHBIH O0ac upextopsl. (Kasakcran)

PEJAKIIMSAJIBIK AJTIKA
Aytpam Anan (Outram Alan) — apxeoJyorusi FHUIBIMIAPBIHBIH JIOKTOPBI, JKCETep YHHBEPCHTETi, TAPUX >KOHE
apxeoJiorus KageIpachiHbH npodeccopsl. (¥IIBIOpUTaHMS)
AIHpPOB AXXaMiKOH A3MM0OaeBHY — TapHUX FHUIBIMIAPBIHBIH IOKTOPHI, Tpodeccop, O36ekctan Pecirydnukacs! Friapmv
aKaJaeMUSCHIHBIH TapuX HHCTATYTHIHBIH JTHOJIOTHS XKSHE aHTPOIIOJIOTHSI OPTAJIBIFBIHBIH MEHrepymici. (©30ekcTaH)
90ia Epkin AMaHKOIYJIbI — TapuX FHUIBIMJIAPBIHBIH JOKTOpHI, podeccop, KP [TapmamenTti MaoxiniciHiH ey TaThI.
(Kasaxcran)
Oaimbaii Hypcan — Tapux FBUIBIMAAPBIHBIH KaHAuAaThl, npogeccop, LI YomuxanoB arteiHgarsl Tapux xoHe
STHOJIOTHSIMHCTUTYTHIHBIH 0ac FRUTBIMU KbI3MeTKepi. (Kazakcran)
Bepuep Kynthua (Werner Cynthia) — Tapux FeUIBIMIapBIHBIH JOKTOPHI, Tpodeccop, Texac yausepcureti. (AKILI).
Jaiinep Anexcanap (Diener Alexander) — Tapux FhUIBIMIApBIHBIH IOKTOpHI, mpodeccop. KaHzac yHuMBepcuTeri.
(AKLLI)
Kapken Aiiryg MouKKbI3bI — Tapux FeUIBIMAAPBIHBIH H0KTOpbI, JI.LH. I'ymunes aremparsl Eypasus ¥nTThIK
yHHUBepcUTeTiHIH nmpodeccopsl. (Kazakcran)
Kexebaesa I'yixayhap KakeHKBbI3bI — Tapux FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPEI, Tpodeccop, On-Dapadu ateiHgars Kazak
yrtThIK yHEBepcuTeTi. (Kasakcran)
Kpurep Buxrtop (Kriege Viktor) — Tapux reuisIMIapbsHbH J0KTOpH], HropaOeprreri baBapusuisik HemicTep MoileHH
optainbrsiablH (BKDR) Feuiemvu kei3metkepi. (I'epmanms)
Oaiion U3adens (Ohayon Isabelle) — Tapux reutbIMAapbeiHbH Kanaunatel, npogpeccop, CERCEC mupekTopbIHbBIH
opbiHOacapbl, @paHIMSHEIH YITTHIK FUIBIMU 3epTTey opTanbirbiHbH (CNRS) Kpi3meTkepi. (Ppanius)
CabypoBa TarbsiHa — TapyX FRUIBIMJIAPBIHBIH JOKTOPEL, podeccop, Mummana yausepcureti. (AKI)
Moppucon Anexcanap (Morrison Alexander) — PhD, Oxchopa yHuBepcutetiHiz npodeccopsl. (¥IIbI0OpuTaHus)
MymunoB Amip6ex KypOanynbl — Tapux FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, Impodeccop, VcmaMm Tapuxbl, eHEp XoHE
MOJIEHUETFBUIBIMU-3ePTTEY OPTANBLIFLIHBIH aFa FhUTbIMU KbisMeTkepi IRCICA — Islam Tarih, Sanat ve Kiiltiir Arastirma
Merkezi. (Typkus)
Pumanrac Keasuc (Zelvys Rimantas) — Tapux FbUIBIMIAPIHEIH IOKTOPBI, Ipodeccop, BUIIBHIOC IeIaroruKanbik
yHuBepcuTeri. (JIutsa)
CmaryioB Opa3zak CMaFyIyIbl — TAPUX FRUTBIMAAPBIHBIH TOKTOPHEI, podeccop, KP ¥YFA akamemuri, bamoH FeuteiM
aKaleMHsIChIHBIH Kopp.-mymieci, [ILI. YonuxaHOB aThIHIAFb! CHIAIBIKTHIH JaypeaThl, FBUIBIM MEH TEXHHKAaHBIH eHOeK
ciHipren Kaiipatkepi, JI.H. I'ymnies aremaarst Eypasus yntreik yHuBepcuteTisiH nmpogeccopsl. (Kasakcran)

TaiimaramGeToB JKokxen KokaxmeTyabl — Tapux FbUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI, npodeccop, KP ¥FA akanemuri,
KP ¥nrreIK My3eiii. (Ka3akcran)
Tomoxuko ¥Ysama — PhD, Xokkaiino ynuBepcuteriHiH CiaBsH >koHe Eypasusuiblk 3epTTeyJsiep OpTalIbIFBIHBIH

npodeccopsl (PKanonwust)
An Y. Kamn6ena (Ian W. Campbell) — PhD, Kamudopaust yansepcuretiniy mpodeccopst (AKIL)

KAYAIITHI PEJAKTOP
Kaunotaea Aiinaryn Toaran0aiKpI3bl — Tapux FBUIBIMAAPBIHBIH KaHAWAATH, KayBIMIACTBIPBUIFAH Ipodeccop,
HIIII. YonuxaHOB aTeIHAAFEI Tapyx >KoHE STHOJIOTHS HHCTUTYTHIHBIH KETEKII FRUIBIMU KpI3MeTkepi. (KaszakcTan)

FBIJIBIMU PEJAKTOPJIAP
KanaeBa AiiskaH TOKaHKBI3BI — TapuX FBUIBIMIAPBIHEIH JOKTOPEL, mpodeccop, LI YonuxaHOB aThHIArsl
Tapux >KoHEITHOJOIWSI MHCTUTYTHIHBIH bac FeutbiMu Kpi3meTkepi. (KazakcTan)
Kyo0eer Pycrem Kaynbioaiiynsr — .11, Yonuxanos aTteiHaarsl Tapux KoHE 3THOJIOTUS MHCTUTYTHIHBIH FHUIBIMU
kb13MeTkepi. (KazakcTan)

TEXHUKAJIBIK XATIIbI
Bypxanos Bbumypan Baaputamnyaer — wMaructp, HIII. YomuxanoB atsiHaarsl Tapux 5>KOHE 3THOJIOTHS
WHCTUTYTHIHBIH FBUIBIMHU KbI3MeTKepi. (Kasakcran)
Koneesa Cannsa Kymaraiikpssl — Maructp, .11, Vomixanos aTeinaarsl Tapux skoHE 3THOJOIUS MHCTUTYTBHIHBIH
kb3MeTkepi. (KazakcTan).



Asian Journal “Steppe Panorama” 2026. 13 (1)

ISSN 2710-3994 (online)
Yupeoumenv u usoamens: PI'Tl na IIXB «MucTUTyT nctopuu u 3THONoruu uM.Y.YU. BannxaHosay
Komurera Hayku MuHHCTEpCTBa HAyKHU M BhICIIero oopa3oanus Pecybnuku Kazaxcran

Hayunsrii xypHan 3apeructpupoBan B Komwutere cBs3u, uHPOpMATH3AMK U HHPOpPMAIUH
MuHuCTepCcTBa 10 WHBECTUIMSAM © pa3BuTHIO Pecrybonuku Kaszaxctan, CBUIETETBCTBO
O pEeTUCTpalyuu:

Ne KZ91VPY00116246 ot 03.04.2025 . [Tybnukyercs 6 pasza B ToJ (B 2JIEKTPOHHOM (hopMare).

B xypHane myOIuKyIOTCs Hay4dHbIE pabOTHI 10 CledyiowumM HAnpagieHuam ACTOPHUECKON HAyKH:
UCTOPHUS, STHOJIOTHSL.

A3viku nyonukayuu: Ka3axcKu, pyCCKUi, aHT THICKHIA.

Aodpec pedakyuu u uzoamenbcmea:

050010 Pecny6mnuka Kazaxcran, r. Anmarsl, yi. [lleBuenko, 1. 28

PI'TI na ITXB UucTUTYyT McTopuu 1 sTHONO0ruM M. Y.Y. Bannxanosa KH MHBO PK
Ten.: +7 (727) 261-67-19, +7 (727) 272-47-59

Caiit xxypHana: https://ajspiie.com

© VHCTUTYT UCTOPHH U STHOJIOTUH
nmenu Y Y. Banuxanosa, 2026
© Kosurextn aBTOpOB, 2026


https://ajspiie.com/

Asian Journal “Steppe Panorama” 2026. 13 (1)

TJIABHBIN PEJIAKTOP
KabyabaunoB 3usibek EpmMyxaHoBHMY — JOKTOp HCTOpHYECKMX Hayk, mnpodeccop, axamemuk HAH PK,
reHepabHBIN qupekTop MHcTuTyTa Hetopuu u aTHOIoTHH UM. Y. Y. Basmxanosa KH MHBO PK. (Ka3zaxcran)

PEJAKIIMOHHAS KOJUIET U
Aoune EpkuH AMaHKOJIOBHY — JIOKTOp MCTOPMYECKMX HaykK, npodeccop, [emyrar Maxunuca
[Mapnamenta PK. (Kazaxcran)
Aaumbaii Hypcan — kaHIuIaT HCTOPUYECKUX HayK, Mpodeccop, MIaBHBIA HAy4YHBIH COTpYIHUK VHCTUTYTA CTOpHH
natHonornn uM. Y.Y. Bammxanosa. (KasaxcraH)
AyTtpam Aaan (Outram Alan) — 1OKTOp apXeoJOTMYECKUX HayK, mpodeccop JernapTaMeHTa apXeoJIOTHH U UCTOPHH
VYHuepcutera Jkcerepa. (BemmkoopuTanmst)
AmupoB Axxam:koH A3uM0aeBHY — JOKTOp HCTOPUYECKUX HayK, mpodeccop, 3aBeayroumii LleHTpoM aTHONOTHN 1
a"Tpononorun MacTHTyTa HCcTOpun Akanemun Hayk PecrryOnuku Y30ekuctan. (Y30ekucran)
Bepuep Cuntust (Werner, Cynthia) — noktop uctopuieckux Hayk, npogeccop. Texacckuii yausepcutet. (CILIA)
Jaiinep Anexcanap (Diener Alexander) — TokTop HcTOpUYECKUX HayK, mpodeccop. Kanzacckuii ynusepcutet (CLLA)
/Kapken Ajiryjab MajJuKoBHA — JOKTOP HCTOPUYECKHUX HAYK, Mpodeccop EBpasniickoro HaloHaaIpHOTo yHUBEPCHTETA
nm. JL.H. 'ymunéra. (Kazaxcran)
Hcemarynos Opa3zak McemarynoBu4 — JIOKTOp MCTOpPHYECKHX Hayk, mpodeccop, akanemuk HAH PK, unen-kopp.
Bononckoii axkagemuu Hayk, jgaypeaT npemuu uM. U.Y. BammuxaHoBa, 3aCIoyXEHHBIH JesATeIb HAYKH U TEXHHUKH,
npodeccop EBpasuiickoro HarpoHansHOTo YHUBepcuTeTa umenu JI.H. ['ymunesa. (Kasaxcran)
KoxebaeBa I'yab:kayxap KakeHoBHa — OKTOp HMCTOpPHYECKMX HaykK, mpodeccop Kazaxckoro HauoHaIbHOTO
yHuBepcuTeTa nMeHu Anh Papadu. (Kazaxcran)
Kpurep Bukrop (Kriege Viktor) — noxtop ucCTOpuYecKuX HayK, Hay4dHbII COTpYIHHMK baBapckoro KymnbTypHOro
nenrtpa Hemies (BKDR) B Hiopub6epre. (I'epmanns)
Moppucon Anexcanap (Morrison Alexander) — PhD, nmpodeccop Oxcopackoro yausepcurera. (BemkoopuTanuis)
MymunoB Amupéexk Kyp0aHoBHY — IOKTOp HCTOPUYECKMX HAyK, MPOQeccop, cTaplMii HAy4YHBIH COTPYIHHK
HccrenoBaTebeKoro EeHTpa HCIaMCKOi McTopuu, uckycetBa M KymbTypbl. IRCICA — Islam Tarih, Sanat ve Kiiltiir
ArastirmaMerkezi. (Typuus)
Qaiion N3abean (Ohayon Isabelle) — xanaugat ucropudeckux Hayk, npodeccop, 3amectutenb qupekropa CERCEC,
cotpynHuK HanmonansHoTro 1ieHTpa Hay4yHbIX ncciienoBannii @panumn (CNRS). (Ppannus)
Pumantac JKensuc (Zelvys Rimantas) — [0KTOp mejarormueckux Hayk, mpodeccop, BuibHoccKuit
neaarornuyeckuityHnBepcuret. (Jlursa)
CabypoBa TaTrssiHa — JJOKTOp UCTOPHUYECKUX HayK, mpodeccop, YHuBepcutet Muauansr. (CIIA)
TaiimaramGeroB Kaken Ko:kaxmMeToBHY — JOKTOp HCTOpHYECKHX Hayk, mpogeccop, akanemuk HAH PK,
HaumonaneHsriii myseit PK. (Kazaxcran)
Tomoxuko Ysima — PhD, mpodeccop LlenTpa cnaBsiHO-eBpa3HMHCKUX HCCIIEAOBAHUH XOKKaHICKOTO yHHBEpPCHUTETA
(Anonwus)
An Kamnéenn (Ian W. Campbell) — PhD, npodeccop Kamidopuuiickoro yausepcutera (CILIA)

OTBETCTBEHHBIA PEJAKTOP
Kaunb6aesa Ajinaryian TosranéaeBHa — KaHIUAAT UCTOPHUECKUX HAYK, BEIyIIUH Hay4HbIM coTpyaHuk MHcTUTyTa
ucropru u dTHONOorMM UM. Y. Y. Bammxanosa. (Kazaxcran)

HAYYHBIE PEJTAKTOPBI
KanaeBa Aiixkan TokaHOBHa — JIOKTOp MCTOPHYECKUX HayK, Ipodeccop, IIaBHBINH Hay4HbIH coTpyaHuk MHcTHTyTa
nctopunu 3THoNoruH uM. Y.U. Banuxanosa. (Kazaxcran).
Kyo0ees Pycrem [Iskaynbi0aifyibl — HayuHblil coTpyaHUK MHCcTUTYTa nctopun u »THONoruu uM. Y.Y. BamuxaHosa.
(Kazaxcran).

TEXHUYECKHWI CEKPETAPH

Bypxanos bumypan bBaapuriuHoBMY — MarucTp, HaydHbll cOTpyIHMK MHCTUTyTa HCTOPMM U 3THOJOTHU
nm. Y. Y. Bammxanosa. (Kazaxcran)

Koneepa Canna KymaraesHa — maructp, coTpyfHuK MHctuTyTa Mctopuu u 3tHoioruu uMm. U.Y. Bamuxanosa.
(Kazaxcran).



Asian Journal “Steppe Panorama” 2026. 13 (1)

ISSN 2710-3994 (online)
Founder and publisher: RSE on REM “Ch.Ch. Valikhanov Institute of History and Ethnology" of the
Committee of Science of the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan

The scientific journal is registered at the Committee for Communications, Informatization and
Information of the Ministry for Investments and Development of the Republic of Kazakhstan,
registration certificate: No. KZ91VPY00116246 dated 03.04.2025. The journal is published 6 times
a year (in electronic format).

The journal publishes scientific works in the following areas of historical science: history, ethnology.

Publication languages: Kazakh, Russian, English.

Editorial and publisher address:

28 Shevchenko Str., 050010, Almaty, Republic of Kazakhstan

RSE on REM Ch.Ch. Valikhanov Institute of History and Ethnology CS MSHE of the
Republic of Kazakhstan

Tel.: +7 (727) 261-67-19, +7 (727) 272-47-59

Journal website: https://ajspiie.com

© Ch.Ch. Valikhanov Institute
of History and Ethnology, 2026
© Group of authors, 2026


https://ajspiie.com/

Asian Journal “Steppe Panorama” 2026. 13 (1)

EDITOR-IN-CHIEF
Kabuldinov Ziabek Ermukhanovich — Doctor of Historical Sciences, Professor, Academician of the National
Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan, General Director of Ch.Ch. Valikhanov Institute of History
and Ethnology SC MSHE RK. (Kazakhstan)

EDITORIAL BOARD
Abil Yerkin Amanzholovich — Doctor of Historical Sciences, Professor, Member of the Mazhilis of the Parliament
of the RK.(Kazakhstan)
Alimbay Nursan — Candidate of Historical Sciences, Professor, Chief Researcher at the Ch.Ch. Valikhanov Institute of
History andEthnology. (Kazakhstan)
Azimqulov Javohir — Doctor of Historical Sciences, Professor, Head of the Center for Ethnology and Anthropology
at the Institute of History, Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan. (Uzbekistan)
Diener Alexander — Doctor of Political Science, Professor, University of Kansas. (USA)
Ian W. Campbell — PhD, Professor at the University of California (USA)
Ismagulov Orazak Ismagulovich — Doctor of Historical Sciences, Professor, Academician of the National Academy
of Sciences of the Republic of Kazakhstan, Corresponding Member of Bologna Academy of Sciences, winner of
Ch.Ch. Valikhanov Award, Honored Worker of Science and Technology, Professor of L.N. Gumilyov University.
(Kazakhstan)
Kokebayeva Gulzhaukhar Kakenovna — Doctor of Historical Sciences, Professor at the Al Farabi Kazakh National
University. (Kazakhstan)
Kriege Viktor — Doctor of Historical Sciences, Researcher at the Bavarian Cultural Center of Germans (BKDR)
in Nuremberg. (Germany)
Morrison Alexander — PhD, Professor, University of Oxford. (UK)
Muminov Ashirbek Kurbanovich — Doctor of Historical Sciences, Professor, Senior Researcher at the Research
Center for IslamicHistory, Art and Culture. IRCICA (Islem Tarih, Sanat ve Kiiltiir Arastirma Merkezi). (Turkey)
Ohayon Isabelle — Candidate of Historical Sciences, Professor, Deputy Director of CERCEC, Researcher at the French
National Center for Scientific Research (CNRS). (France)
Outram Alan — Doctor of Archaeological Sciences, Professor in the Department of Archaecology and History
at University of Exeter. (Britain)
Rimantas Zelvys — Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Vilnius Pedagogical University. (Lithuania)
Saburova Tatiana — Doctor of Historical Sciences, Professor, Indiana University. (USA)
Taimagambetov Zhaken Kozhakhmetovich — Doctor of Historical Sciences, Professor, Academician of the National
Academy ofSciences of the Republic of Kazakhstan, National Museum of the Republic of Kazakhstan. (Kazakhstan)
Werner, Cynthia — Doctor of Historical Sciences, Professor, Texas university. (USA)
Tomohiko Uyama — PhD, Professor at the Slavic-Eurasian Research Center, Hokkaido University. (Sapporo, Japan)
Zharken Aigul — Doctor of Historical Sciences, Professor at L.N. Gumilyov Eurasian National University. (Kazakhstan)

EXECUTIVE EDITOR
Kaipbayeva Ainagul Tolganbayevna — Candidate of Historical Sciences, leading researcher at Ch.Ch. Valikahnov
Institute of Historyand Ethnology (Kazakhstan).

ACADEMIC EDITOR
Kapaeva Aizhan Tokanovna — Doctor of Historical Sciences, Professor, Chief Researcher at the Ch.Ch. Valikhanov
Institute of Historyand Ethnology. (Kazakhstan)
Kubeyev Rustem Dzhaulybayuly — researcher at Ch.Ch. Valikahnov Institute of History and Ethnology. (Kazakhstan)

TECHNICAL SECRETARY
Burkhanov Bimurad Badritdinovich — Master’s, researcher at Ch.Ch. Valikhanov Institute of History and
Ethnology.(Kazakhstan)
Kopeyeva Saniya Zhumataevna — Master’s, researcher at Ch.Ch. Valikhanov Institute of History and Ethnology.
(Kazakhstan)



Asian Journal “Steppe Panorama” 2026. 13 (1)

TAPUX / UCTOPUS / HISTORY

Published in the Republic of Kazakhstan
Asian Journal “Steppe Panorama”

Has been issued as a journal since 2014
ISSN 2710-3994.

Vol. 13. Is. 1, pp. 62-78, 2026

Journal homepage: https://ajspiie.com

FTAXP/MPHTH / IRSTI 03.20
https://doi.org/10.51943/2710-3994_2026_13_1_62-78

THE CONSTRUCTIVE ROLE OF CULTURE AND LANGUAGE IN HISTORICAL
DISCOURSE

Erol Barin', Botakoz Satayeva®”

'Gazi University

(No. 6/31, Bandirma Str., Emniyet District, Yenimahalle, 06560 Ankara, Republic of Turkey)

PhD of Turkish Language Teaching and Education, Assistant Professor
https://orcid.org/0000-0001-5311-6628. E-mail: erolbarin@gmail.com

?Ankara Hac1 Bayram Veli University
(No. 10/2F, Abant 1 Str., Emniyet District, Yenimahalle, 06560 Ankara, Republic of Turkey)
PhD student

https://orcid.org/0009-0002-4454-9380. E-mail: satayeva.botakoz@ogr.hbv.edu.tr
*Corresponding author

© Valikhanov IHE, 2026
© Barm E., Satayeva B., 2026

Abstract. Introduction. This article critically examines the conceptual, historical and civilisational
dimensions of history, culture and language, emphasising their inseparable and mutually constitutive
nature. Moving beyond the positivist reduction of history to a mere chronological sequence of events,
the article reconceptualises historiography as a purposeful, interpretive and culturally embedded
discipline that constructs, mediates and transmits collective consciousness. By focusing on Turkish
history and Turkology, the article shows that language preserves cultural memory, actively shapes
identity formation, and ensures continuity across generations. Goals and objectives. The article aims
to substantiate the argument that culture and language are the two foundational pillars that sustain
historical existence and national cohesion. It elucidates the dynamic interaction between oral and
written traditions, evaluates their epistemological status as historical sources, and highlights the
methodological necessity of interdisciplinary enquiry. Drawing upon linguistics, archaeology,
anthropology and ethnography, it addresses the chronological, hermeneutic and source-critical
challenges inherent in reconstructing the past, particularly in contexts where written documentation
is scarce or fragmentary. Results. The findings suggest that language plays a pivotal role in
transmitting civilisational memory, including value systems, belief structures, social institutions, and
symbolic forms, across generations. When subjected to rigorous source criticism and corroborated
with material and textual evidence, oral sources can substantially enrich historical interpretation.
Conclusion. Ultimately, the article contends that safeguarding linguistic and cultural heritage is
indispensable for preserving national identity and strengthening historical resilience. It also advocates
enhanced scholarly collaboration and integrative historiographical frameworks within the Turkic
world.

Keywords: Historiography, Cultural memory, Linguistic continuity, Oral and written sources,
Turkology, National Identity Formation, Interdisciplinary Historical Methodology
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Anparna. Kipicne. Makanaga Tapux, MOICHHMET >XKOHE TUIMIH KOHIENTYalIbIK, TapUXH opi
OPKEHHETTIK KbIpJapbhl CHIHM TYPFBLIAH 3€peiieHilN, OJapAblH e3apa axelpamac, api OipiH-Oipi
AllKPIHAAUTBIH CUTNIATHl FHUIBIMM HETi3[e TaimaHaabl. TapuXThl — OKHUFaIapIblH KO FaHa
XPOHOJIOTUSJIBIK Ti30€ri peTiHje KapacThIPaThIH MO3UTHBHUCTIK YCTAHBIM asChIHAH IIBIFAa OTHIPBII,
aBTOpJIap TapUXHAMaHbl Y)KBIMJBIK CAHAHBIH KaJIBINTACy YIEpICIH KaMTamachl3 €TeTiH, OHBI
QJIEYMETTIK-MOJICHH KEHICTIKTe KalTa OHMIPETIH >XOHE TPAHCISIUUSIAWTBIH MOJIEHH TYPFBIAAH
TaMBIPJIaHFAaH HMHTEPIPETATUBTIK IOH peTiHAE KapacThlpaabl. TypiKk TapuxXbl MEH TYPKOJOTHS
MoceniesiepiHe CyHeHe OTBIPBIN, Makaiaga TUIAIH MOICHH JKaAThl CaKTayIlllbl FaHA €MeC, COHBIMEH
KaTap YITTHIK OlpereiimiKTi KalbIITacThIPYIIBI KOHE YpIIakTap cadaKTaCThIFbIH KAMTaMachl3 €Tyl
oencenni (hakTop eKeHIIT1 nanenaeneni. Maxcamor men minoemmepi. 3epTTEYIiH HET13r1 MaKcaThl —
MOJICHUET NEeH TUIIIH Tapuxu OOJIMBICTHI )KOHE YITTBHIK TYTACTHIKTHI KAMTaMachl3 €TETiH iprefi exi
TipeK eKeHJIT1H TEOPHSUIBIK TYpPFbIIaH Herizaey. Ockl MakcaTKa JKeTy YIIiH MaKaja/ia aybl3Ila KoHe
*azbala JoCTYpiepAiH e3apa OalmaHbICHl MEH JaMy YACpICiHIH TUHAMUKAIBIK CUIATHl FHUTBIMU
TYPFBIIAH KapacThIPBUIBIN, OJIAPIBIH TAapUXH JEPEK PEeTIHJAEri SMUCTEeMOJIOTUSIIBIK MapTedeci
allKpIHATaIbl, COHAAN-aK MMOHAPAIBIK TOCUIIIH 9/iCHaMalbIK MaHbBI3BI Heri3aeneni. JIMHrBUCTHKA,
apXeoJIoTHsl, aHTPOIOJIOT S ’KOHE 3THOrpadusl cajanapbIHbIH JIEpPEeKTEpiHe CYHEHE OTHIPHII, OTKEH I
PEKOHCTpPYKIMsUIay — OapbIChIHAA  TYBIHAAWUTBIH  XPOHOJOTHMSIIBIK, TI'ePMEHEBTUKAJIBIK JKOHE
JepeKTaHyJIbIK MJcenenep, acipece ka3da MepeKTepHAiH JKETKIUTIKCi3 HeMece TOJBIK CaKTaaMaraH
KaFJalbIH/1a TYbIHIAHTHIH KUBIHIBIKTAPbIHA KATBICTHI MOCEIe )KaH-KaKThl TajiaHael. Homuorwcenep.
3epTTey HOTWXKEJNEpl TUIMIH OpKEHHETTIK KaJIThl, COHBIH IMIIHAEC KYHIBUIBIKTAp XXYWECiH, IiHH
CEHIMJIEP/Ii, 9NICYMETTIK MHCTUTYTTAp/bl XKOHE MOACHUETTIH CHUMBOJIIBIK (OpMaapblH ypIriaKTaH-
ypIaKKa >KeTKIi3yAeri MIeHIymli peiiH aWKblHIaiabl. JlepeKTaHynblK KaTaH ChIHHAH OTKI3LIII,
MaTepHANIbIK >KOHEe JKaz0amia JepeKTepMEH CalbICTBIPBUIFAH aybI3Ila JepeKTep, Tapuxu
MHTEPOPETAlMSIHbl  TEPEHAETIN, Ma3MYHJIBIK TYPFbIIAH OaifbITa alaThIHBl  JQJEJICHEIN.
Kopvimbinovl. KopbITbIHABIIAN KeTle, TULMIK jKOHE MOJCHHM MYpaAHbI CAaKTay YITTHIK OipereuiikTi
KOpFayblH KOHE TapUXU TYPAKTHUIBIKTHI HBIFANUTYABIH KAJKETT1 IAPThl €KSH T TY>KbIPhIMaa bl.
CoHbIMEH Karap TYPKI oJIeMi asiCbIH/IA FBUIBIMUA BIHTBIMAKTACTHIKTHl KEHEHTY jKOHE MHTETPaTUBTIK
TapUXHAMAJIBIK TOCUTAEPAl KaTbIITACTHIPY/IbIH MaHbI3AbUIBIFBI HET13/1CMIe]I].

Tyiiin ce3nep: TapuxHama, MoJICHH Xaj, TUIIIK cabaKTacThIK, aybI3lIa XKoHE Xkazdaiia JIepeKrep,
TYPKOJIOTHUS, YITTHIK OipereiiikTi KalbIITacThIPy, IOHAPAIBIK TAPUXU d/licCHaMa
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AHHOTauMsA. Beedenue. B Hacrosmedl craTbe MNPEeNNPUHAMACTCS KPUTHUECKHM aHaM3
KOHLICNITYaJIbHbIX, HCTOPUYECKUX U LIMBUIN3ALMOHHBIX U3MEPEHUN UCTOPUM, KYJIbTYPhI U A3BIKA C
AKIICHTOM Ha HUX HEPa3pbIBHBIA M B3aMMOKOHCTUTYHPYIOUIUMN Xapakrep. BbIxoms 3a paMku
MIO3UTUBUCTCKOIO  IOAXO0JAa,  CBOJAILIErO0  MCTOPUIO K  IPOCTOM  XPOHOJIOTHYECKOMU
IIOCJIEI0BATEIbHOCTH COOBITHIA, aBTOPBI IIEPEOCMBICIINBACT UCTOpHOTpapuIo KaK
LEJICHAIIPABJICHHYIO,  MHTEPIPETAaTUBHYD UM KyJIbTYPHO  YKOPEHEHHYIO  JHUCLUILIMHY,
KOHCTPYHUPYIOIIYIO, OMOCPEAYIOIIYI0 U TPAHCIMPYIOUIYI0 KOJUIEKTUBHOE co3HaHHe. OOpalasch K
npobIeMaTuKe TYpelKOoi UCTOPUHU U TIOPKOJIOTHH, B CTaThe AEMOHCTPUPYETCS, YTO SI3bIK HE TOJIBKO
COXpaHseT KyJbTYpPHYIO MaMATh, HO M AaKTUBHO YYacTByeT B (POPMHPOBAHWUU HICHTUYHOCTH,
obecrieunBasl MEXIIOKOJIEHUYECKYIO IPEEMCTBEHHOCTb. [lenu u 3adauu uccinedosanus. llenbro
MCCIIEIOBAHMS SBJISIETCS 000CHOBAHME MOJIOKEHUSI O TOM, YTO KYJIbTYpa U S3bIK BBICTYNAIOT JIBYMS
(byHIaMEHTAIbHBIMU OCHOBAaHUSIMH, MOAICPKUBAIOIIUMHI UCTOPUYECKOE OBITHE M HAIMOHAJIBHYIO
KOHCOJIMIALMIO. B cTaTbe packppiBaeTcsi AMHAMHMKA B3aUMOJCHCTBUS YCTHOM M MHCHbMEHHOU
TpaguLUi, ONPEACIIAETCA UX IUCTEMOJIOTHYECKUN CTaTyC B Ka4eCTBE UCTOPUYECKUX UCTOYHUKOB,
a TaKkKe MOAUEPKHUBAETCS METOA0JIOTUYECKas HEOOXOIUMOCTh MEXIMCUUIUIMHAPHOTO IMOAXOAA.
Onwupasicb Ha JOCTHKEHUS JMHIBUCTUKH, apXEOJOTMM, aHTPOIIOJIOTMU U ATHOrpaduu, aBTOPHI
aHAJM3UPYET XPOHOJIOTUYECKUE, TePMEHEBTHYECKHME M  HMCTOYHHKOBETYECKUE TPOOJIEMBI,
BO3HUKAIOIIME TPU PEKOHCTPYKIMH MPOILJIOro, OCOOCHHO B YCIOBUSX OrPAaHMYCHHOCTH WIH
(parMeHTapHOCTH THUCbMEHHBIX CBUICTENbCTB. Pe3yromamul. [lomydeHHbIE  pe3yJbTaThl
CBUJICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO SI3bIK UI'PACT KIFOYEBYIO POJIb B IIepeade HUBWIN3AUOHHON [TaMSTH,
BKJIKOYasi CUCTEMbl LEHHOCTEH, PpEIUTHO3HBIE IIPEICTABIICHUs, COLUAIbHBIE HWHCTUTYTHl U
CUMBOJIMUECKHE  (OpMBI  KyJNbTyphl.  YCTHBIE  HMCTOYHHKHM,  MOJBEPrHYTbIE  CTPOTrOH
UCTOYHUKOBEIYECKOM KPUTUKE M COIOCTABICHHBIE C MAaTE€pUaJIbHBIMM M IUCbMEHHBIMU
MCTOYHHUKAMH, CIIOCOOHBI CYIIECTBEHHO OOOTaTUTh M YIIYyOHTh HCTOPHYECKYIO WHTEPIPETAIHIO.
3axntoyenue. B 3akiaroueHrne 000CHOBBIBACTCS, YTO COXPAHEHHUE S3BIKOBOT'O U KYJIBTYPHOT'O HACIIEIHS
ABIISICTCS HEOOXOJMMBIM YCIIOBHEM MOJACP)KaHUS HAIMOHAIBHOW HMJICHTUYHOCTH M YKPEIUICHHS
UCTOPUYECKON yCTOWYMBOCTH obmiecTBa. [loguépkuBaeTcs TakKe BaKHOCTh PAaCIIUPEHUS] HAYUHOT'O
COTPYAHHUYECTBA U pa3pabOTKW MHTETPATHBHBIX HCTOPHOrpadUUEcKUX TOAXOJ0B B paMKax
TIOPKCKOT'O MHpa.
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Introduction

The interdependent relationship between history, culture and language constitutes one of the
most fundamental yet theoretically insufficiently integrated fields of inquiry within contemporary
humanities scholarship. Despite the evolution of historiography through positivist, structuralist, and
postmodern paradigms, and the significant methodological transformations it has undergone, the
constructive and constitutive role of culture and language in the formation of historical knowledge
remains to be systematically conceptualised within a unified and comprehensive analytical
framework. Conventional historical methodology has historically accorded primacy to political
events, archival documentation, and chronological reconstruction in its attempts to delineate historical
reality, frequently marginalising the epistemological and ontological status of linguistic continuity
and cultural memory as formative forces in historical writing. Nevertheless, history cannot be
considered a mere record of past events; rather, it is a dynamic field of consciousness in which
meaning, identity, and collective memory are constructed, mediated, and reproduced through
language.

In recent decades, the “linguistic turn” in historiography, alongside the integration of memory
studies and interdisciplinary cultural research, has led to a significant expansion in the methodological
scope of the field. These developments have convincingly demonstrated that historical narrative is
not a neutral transmission of facts but an interpretive and constitutive practice. Nevertheless, a
coherent theoretical model explaining how language and culture actively generate, mediate,
legitimise, and sustain historical narratives across generations — particularly within the context of the
Turkic world — remains underdeveloped. Despite the existence of numerous philological,
archaeological, and ethnographic studies that have examined specific aspects of Turkish history and
Turkology, there is a conspicuous absence of integrative scholarship that foregrounds language and
culture as the two foundational pillars of historical existence and national cohesion. This lacuna
constitutes the principal theoretical justification for the present research.

The etymological origins of the concept of history itself demonstrate its linguistic mediation.
The Greek term historia initially denoted “inquiry through investigation” and “knowledge acquired
by seeing” (Metin, 2004: 2-5), later evolving into the “narration of witnessed events” In the Eastern
intellectual tradition, the corresponding term emphasises “determining the time of an event” thereby
foregrounding temporality (Metin, 2004: 2-5). This conceptual evolution underscores the assertion
that history comes into existence only through linguistic expression; that is to say, historical
knowledge is narratively constructed.

Culture, in this sense, is posited as the foundational ground of historical existence. The Turkish
Language Association defines culture as “the totality of material and spiritual values created in the
course of historical and social development”, emphasising their transmission across generations
(TDK, 2005: 1282). This definition indicates that culture is not merely an accumulation of values but
a dynamic system that produces continuity, transformation, and meaning. As Giingdr asserts,
“Language functions as a bridge between a nation's past, present, and future” (Gilingér, 1991: 61),
thereby underscoring language as the principal agent of cultural continuity. Language is not merely a
means of communication; it is the carrier of historical memory and a constitutive element of identity.
Ergin defines language as “an entity that lives and develops according to its own internal laws” (Ergin,
1977: 1) and positions it as a social institution, revealing that language is not a passive instrument of
transmission but an active structure shaping historical consciousness. Akar further emphasises that
“there are very few languages in the world with as much historical depth and geographical breadth as
Turkish” (Akar, 2015: 9), highlighting Turkish as a civilisational memory system.
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The historical experience of the Turkic world, characterised by vast geographical dispersion,
alphabet reforms, multilingual interactions, and the dynamic interplay between oral and written
traditions, offers a compelling case for re-examining historiography beyond positivist reductionism
(Ercilasun,1993: 24), has observed that the formation of the Turkish nation dates back to centuries
before Christ, thereby demonstrating the depth of historical continuity, which is not solely political
but also linguistic and cultural. The evolution of writing systems and the presence of multiple
languages have not hindered historical consciousness; instead, they have been instrumental in its
transformation and rearticulation (Saray,1987: 28). Contends that Russification policies constituted
deliberate interventions in identity, advocating that instead of a common Turkic-Tatar language, each
tribe's dialect should be recognised as its mother tongue. This example illustrates the transformative
impact of language policies on historical consciousness and civilisational cohesion.

Moreover, the role of oral culture in historiography necessitates further consideration within
this theoretical framework (Dere, Ding, 2020: 276) posit that “oral history constitutes a fundamental
material of historiography in the process of making sense of the past” thereby underscoring the
epistemological significance of oral sources. Oral narratives function not only as mechanisms of
preservation and transmission but also as vehicles sustaining collective identity, value systems, and
social memory. Consequently, historiography must not be confined to written documentation alone;
it must be understood as a multilayered, culture-embedded field of consciousness shaped by linguistic
and symbolic structures.

The enduring scholarly interest in collective memory, identity formation, and civilisational
continuity further demonstrates the relevance of this inquiry. However, fundamental theoretical
questions remain unanswered. The purpose of this study is to explore the function of language as a
repository and transmitter of civilisational memory. The present study seeks to explore the manner in
which oral and written traditions interact in shaping historiographical consciousness. The following
question is posed for consideration: how can interdisciplinary methodologies address chronological,
hermeneutic, and source-critical challenges, particularly in contexts characterised by fragmented or
politically mediated documentation? The absence of comprehensive responses to these questions
underscores the theoretical importance and practical necessity of the present study.

Consequently, this research conceptualises historiography as a dynamic, culture-embedded
process of creating, interpreting, and transmitting knowledge about the past. This finding serves to
reinforce the notion that culture and language represent two integral pillars that underpin historical
existence and facilitate civilisational continuity. The central hypothesis of this study is that historical
writing is structurally dependent upon the interplay between culture and language. The role of
language in the transmission of historical reality is twofold: it serves to both reflect and shape that
reality by conveying value systems, belief structures, social institutions, and symbolic forms across
generations. Culture, in turn, provides the semantic and axiological framework within which language
acquires meaning and historical narratives attain coherence.

In order to substantiate this argument, the study pursues several objectives: The following
points are to be considered: firstly, a critical analysis of the etymological and conceptual evolution of
the notion of history in Western and Eastern intellectual traditions; secondly, a conceptualisation of
culture as the substantive content of historical experience and language as its primary medium of
articulation and transmission; thirdly, an evaluation of the epistemological status and methodological
reliability of oral and written sources in historical reconstruction; fourthly, an examination of the
diachronic continuity of the Turkish language as a civilisational memory system; and fifthly, an
emphasis on the methodological necessity of interdisciplinary approaches, integrating historiography,
linguistics, archaeology, anthropology, and ethnography, in overcoming chronological and
interpretative challenges. In conclusion, this study posits that historiography is not a neutral or purely
descriptive enterprise; rather, it is a purposeful, interpretative, and linguistically mediated intellectual
practice that actively constructs historical consciousness, reinforces collective identity, and
safeguards civilisational continuity. Any historiographical approach that abstracts political events
from their linguistic and cultural foundations remains epistemologically incomplete.
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Materials and Methods

This study draws on a wide and diverse range of materials to support its central thesis that
culture and language play a key role in historical writing. These materials have been selected in
accordance with the interdisciplinary nature of the research, and include written, oral, philological
and historiographical sources.

Firstly, primary written sources form the basis of the analysis. These include early Turkic
inscriptions (notably the Orkhon and Yenisei inscriptions), medieval historiographical works such as
History of Resid, Ottoman chronicles including History of Rasit, and classical lexicographical
monuments such as Mahmud of Kaggar's Dictionary of the Turkic Dialects. These texts are examined
not merely as repositories of historical data, but as constructions mediated by language that encode
civilisational memory, political ideology and cultural identity. Particular attention is paid to alphabet
reforms, script transitions (Koktiirk, Uighur, Arabic, Cyrillic and Latin) and lexical stratification,
which are considered to be indicators of diachronic continuity and cultural transformation.

Secondly, the study incorporates a variety of oral sources, such as epic narratives (e.g. the Book
of Dede Korkut), legends, proverbs, folk songs, autobiographical accounts and oral history
interviews. These sources are considered dynamic carriers of collective memory and performative
expressions of social consciousness. Rather than being regarded as secondary or auxiliary data, oral
traditions are critically evaluated as epistemologically significant components of historiographical
reconstruction.

Thirdly, the theoretical and methodological framework of the research is provided by secondary
scholarly literature in historiography, Turkology, linguistics, anthropology, archaeology and memory
studies. Works addressing the etymology of “history” in both Western and Eastern traditions, as well
as studies on linguistic continuity and cultural transmission, are systematically analysed to situate the
argument within broader academic discourse.

Finally, archaeological findings, particularly from Central Asia and the Altai region, are used
to corroborate and contextualise both written and oral narratives within a material-historical
framework. These findings strengthen the argument for the cultural and chronological unity of Turkic
civilisation.

Due to the study's conceptual and interdisciplinary scope, a qualitative research design has been
adopted. The methodological framework integrates several complementary approaches to ensure
analytical rigour and theoretical coherence.

1.  Conceptual and etymological analysis. The semantic evolution of the concepts of
“history”, “culture”, and “language” is examined through diachronic lexical analysis. This method
reveals how terminological changes reflect wider epistemological shifts in Western and Eastern
intellectual traditions. By reconstructing the conceptual genealogy of these key terms, the study
highlights their embeddedness in civilisation.

2.  Hermeneutic interpretation. Written and oral texts are subjected to close reading and
interpretive analysis. The hermeneutic method enables implicit value systems, symbolic structures
and narrative strategies to be identified within historical discourse. In this context, language is not
approached as a neutral instrument, but as a medium that generates meaning and shapes historical
consciousness.

3.  Comparative-Historical Method. A comparative framework is employed to examine
continuities and divergences across different Turkic communities, time periods and script traditions.
This method facilitates the identification of structural patterns in linguistic continuity, cultural
transmission and historiographical representation. It also enables the study to emphasise the
integrative nature of Turkic civilisation despite geographical dispersion and political fragmentation.

4.  Source criticism and cross-verification. Written and oral materials are analysed through
rigorous source criticism. The reliability, authorship, transmission context and ideological positioning
of texts are critically assessed. Oral narratives are cross-checked with archaeological data,
anthropological research and written documentation to mitigate chronological ambiguities and
interpretative distortions. This triangulation strengthens the empirical validity of the findings.
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5. Interdisciplinary synthesis. Recognising that historiography cannot operate in
methodological isolation, the study draws on insights from linguistics, archaeology, anthropology
and ethnography. Archaeological artefacts are used to substantiate cultural continuity, while linguistic
analysis reveals patterns of semantic persistence and transformation. Anthropological perspectives,
meanwhile, illuminate ritual, symbolic and identity-forming processes. This integrative approach
addresses the chronological and evidentiary gaps that are often found in oral-dominant historical
contexts.

6.  Diachronic and Synchronic Linguistic Analysis. The Turkish language is examined both
diachronically, to trace historical depth and structural continuity, and synchronically, to assess
regional variation and interaction among Turkic dialects. This dual perspective highlights the dual
role of language as a historical archive and a living communicative system.

The study deliberately transcends positivist reductionism by combining conceptual analysis,
hermeneutics, comparative historiography and interdisciplinary triangulation. Rather than viewing
historiography as a mere chronological enumeration of events, it conceptualises it as a culturally
embedded and linguistically mediated process. This methodological approach allows the research to
demonstrate that culture provides the substantive content of historical experience, while language
structures its expression, preservation and transmission. Consequently, the study provides a
comprehensive and critically informed framework for interpreting historical writing as a creative act
influenced by civilisational memory and linguistic continuity.

Discussion

History

The Arabic-derived term “tarih” signifies “determining the time of an object or event”. In
contrast, the Latin-derived term “history” conveys the meaning of “the story or narrative of events”.

The Greek word “istoria”, the primary source of equivalents in Western languages such as
“history”, “histoire” and “historia”, originally meant “acquiring knowledge through inquiry or report”
in the lonic dialect, and “knowing by seeing, by witnessing” in the Attic dialect. Initially, the concept
was used broadly to encompass “knowledge of nature”, ranging from geography to astronomy.
However, with Herodotus, the term was redefined as “the narration of things witnessed and heard”,
thereby assuming the role of documenting human and social events. Thucydides further transformed
the concept by incorporating the activities of “evaluation and interpretation”, thus constructing the
semantic foundation of its modern meaning.

Examining the roots of the concept in the Eastern intellectual tradition, the word tarih is traced
to the common Semitic root v-r-h. This etymological basis inherently conveys the meaning of “the
date of the month”, simultaneously fulfilling the function of determining and establishing the time of
an event, and emphasising the precise moment and temporal framework of its occurrence (Metin,
2004: 2-5).

From a social science perspective, the concept of history encompasses all knowledge produced
through systematic and scientific research into the past and present experiences of societies, nations
or humanity as a whole.

As a discipline, history provides societies with an understanding of their origins and their future
direction. In doing so, it fosters a sense of collective identity. For this reason, historical research plays
a decisive and indispensable role in shaping societies' cultural policies.

The experiences of a nation in the past must be recorded for the benefit of future generations.
The fundamental purpose of history is not just to document events, but also to preserve, enrich and
pass on a nation's cultural values, thereby providing guidance and direction.

Historical thought is inherently purposive. Like other scholars, historians consider the future in
their intellectual work. After asking “Why?”, they inevitably seek an answer to “Where to?”. In this
way, they illuminate the path forward, endowing the future with perspective through their critical
interpretation of the past.
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Culture

According to the Turkish Dictionary of the Turkish Language Association (TDK), culture is
defined as follows:

1. “The totality of all material and spiritual values created in the course of historical and social
development, together with the instruments used in creating and transmitting them to subsequent
generations, reflecting the degree of human mastery over the natural and social environment;
cultivation; refinement”. 2. The entirety of intellectual and artistic works specific to a society or
community of people (TDK, 2005: 1282). Examining the concept of culture etymologically reveals
that it derives from the Latin verb colere and the noun “cultura”, which originally signified
“cultivation” or “tilling the soil”. This semantic root reveals the transformative power of human
intervention — the deliberate act of shaping, nurturing and refining. By proposing the term ekin in
place of tarim, the Turkish Language Association sought to indigenise the concept in accordance with
its primary meaning. Thus, within Turkish intellectual discourse, culture has come to be articulated
as the seed that generates and advances civilisations.

The lived realities of a nation from past to present are constituted by its mode of perceiving the
world, the ideas it formulates, the behaviours it embodies, the attitudes it adopts, the knowledge it
produces, the aesthetic values it gradually constructs, the social structures it establishes, its religious
practices, and the moral, legal, economic and technological systems it develops, together with its
historical consciousness regarding its own existence. This comprehensive and dynamic totality is
what we designate as culture.

Culture is one of the two foundational elements that generate history; the other is language,
through which culture is formed, expressed and transmitted.

Even in prehistoric times, long before the invention of writing, human beings transmitted events
and past experiences orally, thereby acquiring and disseminating knowledge. However, with the
invention of writing, the concept of history began to evolve systematically, transforming collective
memory into a structured and enduring record.

Language

According to the Turkish Dictionary of the Turkish Language Association (TDK), “language”
is defined as follows: 1. The fleshy, elongated and mobile organ in the mouth that enables tasting,
swallowing and the articulation of sounds; the organ of taste. 2. The system through which human
beings convey their thoughts and feelings by means of words or signs; the tongue; speech” (TDK,
2005: 526). “Language is a natural medium that enables communication among human beings; a
living entity endowed with its own intrinsic laws and capable of developing only within the
framework of those laws; a system of implicit agreements whose foundations were laid in unknown
times; a social institution woven from sounds” (Ergin, 1977: 1). Language is a living, dynamic
organism that carries and transmits the material and spiritual culture of societies.

Historiography

Historiography develops and matures through the oral and written sources upon which it feeds.
Contemporary interdisciplinary approaches no longer view the oral tradition as a practice that existed
only in the past and has since disappeared. Instead, they recognise that the oral tradition has a far
more meaningful and dynamic relationship with written culture. History does not consist solely of
events that have occurred; it is a phenomenon that is reinterpreted in every generation. Culture and
language shape Turkish history and civilisation, carrying them from the past to the present and into
the future.

The most essential feature illuminating the depths of history is the inseparability of culture and
language. Language is not merely a tool of communication; it is the fundamental carrier of culture,
carrying the historical memory of communities, constructing their cultural identities and perpetually
sustaining the bond between the past and the future. “There are very few languages in the world that
possess the historical depth and geographical breadth of the Turkish language” (Akar, 2015: 9). The
wide geographical dispersion of Turkic-speaking peoples and their long history have made the
Turkish language an unparalleled source of diachronic and synchronic data for historical research.
Turkological studies therefore do not confine themselves solely to grammatical analysis and lexical
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documentation, but also undertake multilayered cultural analyses to firmly establish the migration
routes, social structures and historical affiliations of the Turkish nation.

Written sources

The principal corpus of written sources comprises inscriptions, decrees, laws, court records,
notarial documents, newspapers and journals. The earliest written documents in Turkish history are
the Orkhon Inscriptions. These inscriptions are considered the title deeds of the Turkish nation.
Erected along the banks of the Orkhon River in Mongolia during the 7th and 8th centuries, these
monuments date to the reign of the Koktiirk ruler Kutluk Khagan and present the earliest examples
of the Turkish language and consequently, Turkish history. The alphabet used in the Orkhon
inscriptions is the oldest known Turkish alphabet. Throughout history, the Turkish nation has utilised
the Koktiirk, Uighur, Arabic, Cyrillic and Latin alphabets (table-1).

Table — 1. Evolution of Turkic Scripts: Comparative diagram

Kokturk

Through meticulous evaluation of oral and written sources, the history of the Turkish language
has been reconstructed and Turkish history itself has been reshaped. In the eighteenth century, the
first systematic documentation of the Turkic languages was the result of empirical observations
carried out in Siberia by Swedish officers. Filip Johan von Strahlenberg's seminal work, published in
1730, is widely regarded as one of the earliest foundational contributions to the institutionalisation of
Turkology and the conceptualisation of Ural-Altaic philological studies.

Ultimately, these scholarly efforts culminated in the discovery and decipherment of the Orkhon
Inscriptions. On 18 July 1889, Nikolai Yadrintsev's discovery of the monumental stone stelae in the
Orkhon Valley was celebrated as the most significant achievement in the history of Turkology
(Johanson, 2001: 5).

The fact that the symbols inscribed on these monuments corresponded to the 'runic'-like signs
previously found in Siberia was of immense significance to the scholarly world. On 15 December
1893, the Danish scholar Vilhelm Thomsen conclusively demonstrated in his groundbreaking study
that these inscriptions belonged to 8th-century Eastern Old Turkish. Thus, the historical depth of the
Turkish language and the profound antiquity of Turkish history were firmly established.

The Old Turkish period encompasses the Koktiirk, Uighur and Karakhanid written languages
of Eastern Turkish, as well as the Tuna Bulgar phase of Western Turkish. Based on current
knowledge, the earliest written document of the Koktiirk period of the Turkish language is the Coyren
Inscription (687—-692), which dates to the 7th century.

The integrity of cultural history is likewise of paramount importance. For instance, from a
cultural historical perspective, Kazakhstan has a very ancient history. The artefacts crafted from
various metals that have been unearthed during archaeological excavations in Kazakhstan display
motifs that resemble those of the Yenisei region. The steppes of Kazakhstan and Kyrgyzstan bear
cultural traces of the Yenisei Turkish civilisation. The burial mounds (kurgans) at Sarig-Kol,
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Cingiz-Tag and Berkkarin, which date back to the Hunnic period in Kazakhstan, have yielded
artefacts, tombstones, rock inscriptions and tamgas that are identical to those found in the Yenisei
region (Gomeg, 2003: 70). Such evidence powerfully demonstrates that Turkish history must be
approached and interpreted as an indivisible whole.

Oral sources

The principal types of oral sources are epics, stories, legends, idioms, proverbs, anecdotes, folk
songs, audio recordings, interviews with living witnesses, diary entries, autobiographies, and customs
and traditions. These materials are referred to today as oral history. Houses, castles, temples,
paintings, sculptures, weapons and everyday objects also serve as sources for oral history.

“In the process of historical writing, oral history functions as one of the fundamental materials
traditionally utilised by historians, serving as a source for historical narrative by fulfilling various
roles in the process of making sense of the past” (Dere, Ding, 2020: 276). Culture and language are
the two most essential pillars in this process of bringing the memory of society to the surface.

When archival texts are produced, the voice of the individual narrator is often attenuated, for
folklore archives deliberately filter out original interactional contexts in order to transform oral
tradition into a collective representation (Anttonen, et al., 2018: 163). Consequently, when oral
narratives are placed upon archival shelves, they cease to be pure performances and instead become
texts constructed by written culture and endowed with academic legitimacy (Anttonen, et al., 2018:
8). Historians, therefore, must evaluate these texts with full awareness that they are representations
mediated through the filter of written culture.

Oral history transcends the academic boundaries of conventional historiography by rendering
collective memory visible through individual narratives and by reinterpreting the past in light of
present experiences. This approach places culture and language at the very center of historical
transmission. Indeed, oral history studies “offer a rich texture of personal memories, emotions, and
cultural insights,” thereby enabling a more profound understanding of historical events and social
transformations (Addanan, Aziz, 2025: 6). As living carriers of cultural identity, oral records
complete what remains deficient in written historiography. Where written documents prove
insufficient, oral sources decisively fill the void.

“Let us not forget that history is a graveyard of states”. Countless states have been founded,
risen and collapsed. What endures eternally is the institutionalised and integrated condition of a
lineage — that is, the nation. Nations survive in proportion to the strength of their social structure and
their ability to withstand internal and external threats. A nation, being the result of the integration of
a lineage, does not easily perish. The science of history presents events to us chronologically. The
fundamental duty of history, provided impartiality is upheld, is to record events based on time, place
and those involved, with a firm grounding in documentary evidence. In doing so, it naturally dwells
upon cause-and-effect relationships (Tural, 1991: 191-192).

“The formation of our nation extends back eighteen centuries before Christ. Archaeological
findings in the Altai Mountains reveal abundant examples of the present-day Turkish type. The
cultural artefacts discovered there are completely similar to those used by Turks living in both
Anatolia and Asia today. According to Prof. Dr. Zeki Velidi Togan, the first political formation of
Turkdom mentioned in written historical sources was the Sakas. The Saka ruler Efrasiyab, who died
in 625 BCE, is our renowned epic hero Alp Er Tunga. In the third century BCE, we encounter the
Huns and Mete. Following the Huns, the continuity of the Turkish state was maintained by the Topas,
Avars, Goktiirks, Uighurs, Karakhanids, Seljuks, Ilkhanids, Timurids and Ottomans” (Ercilasun,
1993: 24).

Although only a limited number of texts have survived from the seventh century, Turkish
functioned as a unified written language from the eighth to the thirteenth century. This stage of the
language, which encompasses the Koktiirk, Uighur and Karakhanid periods, is conventionally
referred to as “Old Turkish”. For centuries, Kazakh, Kyrgyz, Uzbek, Uyghur, Tatar and Turkmen
communities, together with other Turkic groups, employed a common written standard. From a
grammatical standpoint, the differences between these varieties were minimal. However, lexical
variation emerged primarily as a consequence of religious and cultural affiliations: Sanskrit
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vocabulary entered Uighur texts, whereas Arabic and Persian elements became prominent in
Karakhanid works.

Naturally, distinct geographical regions exhibited corresponding dialectal variations. In the
eleventh century, Mahmud al-Ka$gar1 travelled among twenty-four Turkic tribes while writing his
monumental Diwan Lugat at-Turk (1072—1074). In the introduction to his work, he states that he
travelled extensively “throughout the cities and steppes” of Turkic lands, studying their dialects and
poetic forms, including those of the Turks, the Turkmen-Oghuz, the Cigil, the Yagma and the Qirqiz
(Golden, 2015: 504-514).

After the 13th century, the Oghuz who migrated to Anatolia were unfamiliar with the written
language that Kaggarli Mahmud had termed Hakaniye and communicated solely through their spoken
tongue. They began to adopt Arabic and Persian, the languages of the new geography into which they
had settled. An Oghuz variety grounded in oral tradition already existed. The beys of the Beylik
period, like the common people, spoke the pure Oghuz vernacular. Consequently, over time, views
were advanced advocating the predominance of this language everywhere, and Karamanoglu Mehmet
Bey issued a decree: “Henceforth, in the court, in the council, and in all places, no language other
than Turkish shall be used...”. Thus, a second written language emerged. Our linguistic divergences
stem from this development.

Pursuing a policy of Russification aimed at dismantling the unity of the Muslim Turks of
Turkestan who employed the Arabic script, Ilminsky, on 25 May 1926, proposed the adaptation of
the Russian alphabet to the distinct dialects used by the Turks and “advocated that, instead of a
common Turkish-Tatar language, the dialect of each tribe be recognized as its mother tongue”
(Saray, 1987: 28). In this manner, eighteen different alphabets were created for the Turkic tribes.

Why is it important for a nation to preserve its language, culture, history and traditions?

Individuals' ability to sustain their lives without becoming alienated from the society in which
they live — to adapt to it, in other words — depends on their internalisation of that society's culture,
beliefs and values. This internalisation is transmitted across generations through language. Language
is one of the fundamental elements that constitute culture.

A human being is born into a language and shaped by it. They perceive the world through that
language and acquire the capacity for reasoning through it. Language is the essential precondition for
the realisation of thought. Thought cannot take form independently of language. Even ideas that arise
in the human mind without being verbalised ultimately emerge and become manifest through
language.

“Through their written and oral works, earlier generations communicate with new generations.
By examining these cultural artefacts, the latter learn about the life experiences, beliefs and values of
their ancestors. By adding their own experiences to this accumulation, they endeavour to transmit
culture to future generations through their own works. Thus, language functions as a bridge linking
the past, present, and future in the life of a nation” (Glingér, 1991: 61).

““When individuals belonging to the same nation assign the same names to objects, actions, and
concepts, and when relationships among words and word order are established in the same way, a
sense of closeness emerges. This closeness, resulting from the use of a common language together
with shared values such as religion, culture, tradition and history, ensures the formation and continuity
of a nation” (Glingdr, 1991: 61).

Without a consciousness of nationhood, a society faces the threat of disappearance. The most
vital element that sustains a nation is its language. Through language, concepts and values are formed
and consolidated. For example, the Book of Dede Korkut reflects the shared culture of the Turkish
people, regardless of where they live. The Dede Korkut narratives transferred the dynamism of the
oral tradition into written culture by filtering it through the settled, Islamic cultural milieu of the 15th
and 16th centuries. These richly layered works, produced in the Turkish language, play a crucial role
in enabling us to interpret history more profoundly and in instilling our cultural identity in new
generations.

For the sixteenth-century historian Muhammed Haydar Dulati, who defined history as the
manifestation of God on earth, language was also the most important symbol of cultural identity. He
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did not merely regard the Turkish language as a vehicle of communication; he also saw it as a
repository of cultural memory. Dulati's philosophy of language is notable for his characterisation of
Turkish as the ontological basis of cultural identity: He describes Turkish not simply as a means of
communication, but as “the home of historical memory” (Ospanova, 2023: 121). The deliberate use
of over one hundred Turkish words in Tarikh-i Rashidi demonstrates his conscious endeavour to
preserve the linguistic continuity of Turkic identity. “The Turkish words appearing in Tarikh-i
Rashidi considerably outnumber those in contemporary texts written in Chagatai Turkish. This
preference reveals Dulati’s deliberate effort to elevate the Turkish language to the status of a literary
and scholarly instrument” (Nurysheva, Myrzabekov, 2017: 35-48). Muhammed Haydar Dulati is an
intellectual bridge who rearticulated the historical consciousness and cultural identity of the Turko-
Islamic civilisation. His Tarikh-i Rashidi is one of the few works to integrate historiography with
philosophy, ethics and aesthetics.

Culture (ekin) and language are the two most fundamental pillars in transmitting historical
knowledge to future generations. They are indispensable elements that bear witness to the past.
Tarikh-i Résid, written by Rasit Efendi and published by Ibrahim Miiteferrika in 1741, is one of the
most important examples of Ottoman historiography in book form. The process of reproducing and
preserving it in the modern world demonstrates how history is documented through written sources.
As the sources indicate, the original work's integrity was meticulously maintained during the
digitisation process, with the pages being digitised exactly as they were (Efendi, 1741: 1). This
method preserves the historical evolution of language and the manner in which spiritual values were
inscribed into written text, thereby providing historians with primary data unmediated by later
interpretations (table-2).

Table — 2. Analytical Framework for History, Culture and Language in Civilisational Continuity

Integrated
Analytical History Implication for
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Results

The findings of this study strongly support the central hypothesis that historiography is
structurally and epistemologically rooted in the dynamic interplay of culture and language. Data
obtained through conceptual analysis, diachronic linguistic examination, comparative historical
evaluation and interdisciplinary triangulation demonstrate that historical consciousness cannot be
explained solely by the chronological sequencing of events. Rather, it is shaped by a linguistic and
cultural construction process.

Firstly, the etymological development of the concept of “history” in Western and Eastern
intellectual traditions shows that historical knowledge has always been formed through language. The
evolution of the Greek term “istoria” to mean “knowledge acquired through inquiry” or “knowing by
seeing”, and the semantic framework of the term “tarih” in the Eastern tradition, meaning
“determining the time of an event', show that historical knowledge cannot be conceived independently
of processes of narration, interpretation and meaning-making. Indeed, as (Metin, 2004: 2—-5) notes,
“the semantic field of the term history expanded from the act of acquiring knowledge to the conscious
transmission of events”. This finding unequivocally indicates that historiography is ontologically
dependent upon linguistic mediation.

Secondly, examining the linguistic continuity from Old Turkic to contemporary Turkic dialects
shows that Turkish acts as a 'civilisational memory system'. Structural continuity extending from the
Goktiirk, Uighur and Karakhanid periods to Ottoman Turkish and modern Turkic dialects
demonstrates that the linguistic core has been preserved despite political ruptures and alphabet
reforms. Akar's assertion that “few languages possess the historical depth and geographical breadth
of Turkish” (Akar, 2015: 9) further supports the notion that this continuity is civilisational as well as
philological in scope. This strongly confirms that language is a living archive that carries historical
continuity, not merely a means of communication.

Thirdly, a comparative analysis of written and oral sources establishes the epistemological
legitimacy of the oral tradition in historiography. Dere and Ding emphasise that “oral history
constitutes one of the fundamental materials of historiography in the process of interpreting the past”
(Dere, Ding, 2020: 276), thereby highlighting the role of oral narratives in historical construction. In
this context, epic narratives, proverbs and accounts preserved in popular memory sustain collective
identity, value systems and symbolic structures in a vivid form while incorporating experiential
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dimensions, which are absent from written documents, into historical interpretation. (Addanan, Aziz,
2025: 6) argue that oral history studies offer a rich texture in terms of personal memories, emotions,
and cultural insights', thereby demonstrating that oral culture is not an alternative to written history,
but rather a complementary epistemological field.

Fourthly, it has been determined that an interdisciplinary approach strengthens historical
interpretation. The convergence of archaeological findings in the Altai and Central Asia with
evidence of linguistic and cultural continuity demonstrates that Turkish history should be viewed
holistically rather than in isolation. When evaluating the cultural similarities found in kurgans in
Kazakhstan and the Yenisei region, Gomeg observes that “the same cultural elements are encountered
across broad geographies” (Gomeg, 2003: 70), thus supporting this holistic perspective.
Consequently, integrating archaeological, anthropological and linguistic data reduces chronological
uncertainties and minimises ideological distortions.

Fifth, it has been clearly demonstrated that culture gives meaning to historical experience, while
language structures and transmits this meaning across generations. Giingdr's assertion that “language
functions as a bridge between a nation's past and future” (Giingor, 1991: 61) highlights the pivotal
role of language in historical continuity. Similarly, Muhammad Haydar Dulati's description of
Turkish as “the home of historical memory” (Ospanova, 2023: 121), coupled with his deliberate use
of Turkish vocabulary in his work, suggests that language was employed strategically as a means of
constructing identity. Nurysheva and Myrzabekov's finding that “the number of Turkish words in
Tarikh-i Rashidi is significantly higher than in contemporary Chagatai texts” (Nurysheva,
Myrzabekov, 2017: 35-48) further highlights the historical and ideological significance of this
deliberate choice.

Sixthly, it has been established that historiography is not a neutral, purely descriptive activity,
but rather an interpretive practice that constructs collective memory, legitimises identity and directs
the future. Tural's assertion that “history is obliged to record events within the framework of time,
space, and person, based on documents” (Tural, 1991: 191-192) articulates the discipline's claim to
objectivity, while also implicitly acknowledging the meaning-producing function of the act of
recording. In this sense, historiography does not merely document the past; it shapes collective
consciousness, consolidates identity and determines social orientation.

In conclusion, the findings decisively demonstrate that culture and language are not peripheral
elements of historiography, but constitute its foundational core. Language preserves the past as a
living archive of civilisation, while culture provides the semantic and axiological basis for historical
narratives. Together, these two elements ensure the continuity of civilisation beyond political
structures, strengthen collective identity and transform the past into a constitutive element of the
present and future (Diagram — 1).

Diagram — 1. A Conceptual Framework for the Civilisational Construction of Historiography,
Collective Memory and Identity Formation

CIVILISATIONAL
CONTINUITY
LINGUISTIC
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Conclusion

In conclusion, two fundamental elements undoubtedly consolidate a nation’s existence,
continuity and identity throughout history: culture and language. These two components meticulously
weave the fabric of collective memory, creating an unbroken continuity stretching from the past into
the future. Language, as both the creator and carrier of culture, and culture, as the primary source that
refines and enriches the semantic universe of language, stand together as the most reliable witnesses
of history.

Oral literature and mythology generate collective memory, emerging as vital instruments for
articulating a society’s worldview. Even communities without written records can have their history
reconstructed through oral tradition. In this regard, modern Turkological research must view language
as more than just a structure to be described; it is a key that reveals the culture and history of societies.

In the process of historiography, culture and language are two complementary parts of an
integrated whole. While culture shapes the substance of history, language determines its form and
governs how it is passed on. One of the most significant challenges in oral traditions is the issue of
chronology. The most fundamental way to resolve chronological issues is to approach historical
enquiry alongside other scientific disciplines. In the absence of written documentation, historians
must rigorously employ data from archaeology, linguistics, anthropology and ethnography, critically
scrutinising elements of oral culture under interdisciplinary supervision. In particular, archaeological
findings and written records furnish concrete evidence that anchors events transmitted through oral
tradition within specific temporal frameworks. Chronological gaps can be filled by comparing the
narratives of different communities or distinct branches of the same society. “Elements within
traditions must be cross-checked with other traditions, anthropological studies and archaeological
data” (Muraina, 2015: 20). This comparative methodology reveals consistencies among narratives
and plays a decisive role in establishing historical reality.

Language is like an inexhaustible spring, flowing from the past into the future. Language
accompanies the entire existence of the human race. Although people feel more deeply connected to
the spirit of their own time through language, they can also vividly and clearly perceive and sense the
distant past. Language unites these two sentiments. After all, it has passed through the emotions of
earlier generations, whose breaths remain concealed within it. These generations are connected to us
through the sounds of our mother tongue, a manifestation of emotion (Akarsu, 1998: 21). History
attains meaning through the combination of the emotional depth of oral tradition and the impartial
precision of written culture. “The foremost indicator of a society's independence is undoubtedly its
possession of a spoken language. If a language other than a country's native tongue does not hold
official status, that state is independent” (Gomeg, 2003: 15). In independent states, objective
historiography can flourish.

Tracing the imprints of the past in the process of writing history requires a cumulative social
consciousness. Above all, oral history introduces life into history, enriching its content and expanding
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its framework. By unveiling personal testimonies and lived experiences preserved in memory, this
method enables societies to rewrite their histories.

As intellectuals of the Turkic world, our most essential responsibility is to nurture a generation
that embraces a shared language, culture and, consequently, historical past. The path towards this
goal lies in creating common history textbooks. Efforts are currently underway to establish a common
alphabet, and we hope that in the near future, we will also attain a common spoken and written
language. This will enable us to develop a more coherent and comprehensive historiography of the
Turkish past.
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